
SALAVILLE SEVERIEN Ve EUGENE DALEGGIO, Karamanlidika, 
Bibliographie analytique d'ouvrages en langue tur que imprinds en caracüres 
grecs, III, 1866-1900, (= Karamanlidika, yunan harfleri ile bas~l~~ 
türkçe kitaplar~n aç~klamal~~ bibliografyas~, III. cilt, I 866- I goo), 
Athenes (Atina) 1974, 347 sayfa. 4DIA0A0FIKOZ YAA01-'0E 
«HAPNASEOZ». E II IETHMONIKAI AIATPIBAI 4. 

Türkçe konu~an fakat uzun süre yunan harflerini kullanm~~~ "Karaman/~"lar~n 
yay~nlad~klar~~ kitaplar üzerinde senelerden beri çal~~makta olan E. Dalleggio bekle-
nen üçüncü cildi de yay~nlam~~~ bulunuyor. Bu ara~t~rmaya beraber ba~lad~klar~~ S. 
Salaville bu arada ölmü~~ ise de, müellif mesai arkada~~n~n ismini ihmal etmemek ka-
dir~inasli~~n~~ göstermi~tir. ~lk cildleri Atina'da ki Frans~z Enstitüsü'ne ba~l~~ Küçük 
Asya Cemiyeti taraf~ndan yay~nlanan bu kitab~n, bu kez ba~ka bir sende ç~kmas~na 
neden, müellifin ad~~ geçen cerniyetden bir kaç sene evvel ayr~lmas~d~r. Yay~nlad~~~~ 
zamandan beri bilim çevrelerince 1  olumlu kar~~lanan bu çaba, hristiyan ortodoks 
mezhebinde olmakla beraber türkçeyi ayr~~ bir Anadolu ~ivesi ile konu~an, Anado-
lu'da Selçuklular devrinden beri varl~~~~ bilinen ve istanburun Fatih Sultan 
Mehmed II. taraf~ndan yeniden imar~~ s~ras~nda bir bölümü ~stanbul ve Galata'da 
yerle~tirilen bu zümrenin men~ei hakk~ndaki sorunla, ayr~ca Osmanl~~ ar~iv belgele-
rinde "zimmiyan-t karaman" veyayaln~z "karamaniyan" tarz~nda geçen cemaatin Türk 
toplumundaki yeri hakk~ndaki görü~lere rehber olmaktad~r. 

Türk kültür tarihinin en az incelenen konular~ndan birisi de, türkçenin yabanc~~ 
diller ve kültürler üzerine yapm~~~ oldu~u etkidir. As~rlarca türk dünyas~~ ile yak~n 
ili~kisi bulunan hattâ iç içe ya~am~~~ toplumlar~n etki alt~nda kalmamalar~na olanak 
yoktur. Çok cepheli olan bu konunun, muhtelif bilim adamlar~~ taraf~ndan ele al~n-
d~~ma ~ahit olmaktay~z. Türkçeyi ister devletin zoru, ister çok s~k temas ettikleri türk 
topluluklar~n~n etkisi olsun, konu~mak zorunda kalan baz~~ zürnreler aras~nda kendi 
alfabeleri ile türkçe metinler yaz~ld~~~~ görülmektedir. En yayg~m bilinen yunan ve 
ermeni harflerinden ba~larsak, latin, gürcü, süryani hattâ kiril alfabesiyle yaz~lm~~~ 
pek çok yadigar[I] vard~r. Yak~n zamanda ç~km~~~ bu kitap vesilesiyle çekicili~ini 
kaybetmeyen konuya bir kez daha e~ildik. 

Eserinin Atina Akademisi taraf~ndan de~erlendirme belgelerinin fotokopi-
lerini verdikten sonra, Akademi Kütüphanesi müdürü Pamboukis'in yard~mlar~na 
te~ekkürle ba~layan Dalleggio, kendi gayreti ile buldu~u ve inceledi~i kitaplara ve 
kitapl~klardaki ara~t~rmalar~na s~ras~~ geldikçe de~inmektedir. 320 sayfal~k k~s~mda 

Mario Vitti, "L'attiv~ta de! francese Centre d'tudes d'Asie Mineure di 
Atene", Oriente Modern° XLI (1961), S. 83 vd. Burada Karamanlidika'dan ba~ka 
Fosteris'in Aravani dili hakk~ndaki eserden bahis vard~r. 
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kitaplar~n birinci sayfas~n~n orjinal düzenlen i verildikten sonra yayg~n bir kültür dili 
olan frans~zcaya çevirileri yap~lm~~, sonra içlerindeki önemli ba~l~klar~~ s~ralad~ktan 
ba~ka, düzenleyen çe~itli bask~lar~~ haber verdi~i gibi, fazla detaya inmeden de~er-
lendirilmesini yapm~~t~r. 

Kitaplar~n as~llar~n~n görülüp incelenmesi, eseri ikinci bir kaynakdan al~n~rken 
yap~lmas~~ muhtemel hatalardan korumu~tur. Bununla beraber, bu konu üzerine 
dikkatlerini toplam~~~ ara~t~r~c~lar her halde yeni kitaplar bulmaktad~rlar. 323-329. 
sayfalar aras~ndaki listede kitaplar~n eser içindeki s~ra numaralar~~ k~sa ba~l~klar~~ ile 
bas~ld~klar~~ ~ehir gösterilmi~. En son k~sm~~ (S. 331-347) kapsayan dizin çok yararl~~ 
bir düzende haz~rlanm~~. 

Bu cildin kapsad~~~~ 1866-19oo seneleri Türk-Yunan ili~kilerinin faal bir dönemi-
dir. Siyasal yönü bir kenara b~rakacak olursak, bas~lan eserlerin mahiyetlerinde 
de~i~iklikler de olmaktad~r. Birinci cildin yay~n~ndan sonra tan~tma yaz~s~~ vesilesi ile 
bu konuya de~inen Prof. S. Eyice 2  dind~~~~ konudaki yay~nlar~n azl~~~na dikkati 
çekmi~ti. Bu devirde ise durum de~i~mekte kültür kitaplar~n~n hatta hukuk ile ilgili 
kitaplar~n ço~ald~~~n~, bundan ba~ka lügat kitab~~ yay~n~n~n da büyük ölçüde 
artt~~~n~~ ilk bak~~ta görüyoruz. Hukuk kitaplar~n~n k~sa bir tasnifini verecek olursak; 
16. Sayfada 158. numaral~~ kitap AOTETOTP F~don MEAZMOTAI KABANINI 
AEBAETI ALIFE ( = Düstür yâni Mecmua-i Kavanin-i Devlet-i Aliye) ba~l~~~~ ile 
1868 senesinde IETANII0A( = ~stanbol)da 570 Sayfa olarak bas~lm~~, ertesi sene 
AOTETOTP BIAAFIET NHZAMNAMEM ( = Düstûr vilâyet nizâmnâmesi) 208 
sayfa olarak gene Istanbul'da (bu kez EPI EAAAETA E = Der-i Saadetde); 
Ticaret Kanunu ~erhi 1871 senesinde 144 sayfa halinde (n. ~~ 7o S. 39) bas~l~rken 

umumiye-i Vilâyat nizâmnâmesi de gene 1871 de [ ~~ 12 Sayfa] bas~lm~~t~r (n. 171 
S. 40). Ilk iki cildin özelli~i L~~ csou ( = Incesu)'daki `Aytoç 	rpoç ( = Aya 
Dimitri) kilisesinin mal~~ iken ~imdi Atina'da Akademi kitapl~~~nda bulunmas~~ 
ve ilk Dustur'da Osmanl~~ Devletinden önemli tavizlerin kopar~ld~~~~ Gülhane Hatt-~~ 
Hümayunu'nun karamanl~ca ile bir suretinin bas~h olmas~d~r. 

Daha sonralar~~ bas~lan hukukla ilgili baz~~ ciltlerden (n. 238 S. 167,n. 239 
S. 168 vd.) sonra 1891 senesinde en mufassal Düstûr'un yay~nlad~~~~ görülüyor. Asie 
Mineure cemiyetinde bayan Merlier'de bulunan nüsha 656. sayfaya kadar gelen 
eksik bir metindir ve deneyen ba~ka bir nüsha görememi~tir (n. 263 S. 205-207). 
Bu tip eserlerin Birinci Me~rutiyet'in ilân~ndan sonra tasnif edilen ilk tertip Düs-
tûr'dan derlenmi~~ olma ihtimali bulunmaktad~r (bk. Seyfettin Ozege, Eski Harflerle 
Bas~lm~~~ Türkçe Ese~ ler Katala~u, forma 20 [1972] S. 315). Bu cildin di~erlerine 
nisbetle daha geni~~ bir aç~klamas~~ yap~lm~~t~r, ba~l~~~ : AOTZTOTR FIANI 

EBAEFI OZMANIFENIN KABANIN - OT - NIZAMAT BE TAAAIMAT - OT - 
TAARIOATH BE EBAMIRI MEAZMOTAHAHR. AZIAAI EBBEA, OTM 
OTRI MOTAKIFEFE MOTTEAAAIK KABANIN BE NIZAMAT ( = Düstur 
yâni Devlet-i Osmaniyenin kavanin-u-nizamat ve tâlimat-u tarifat~~ ve evâmiri mecmuas~d~r. 
Cild-i evvel, umür-~~ mülkiyeye müteallik kavanin ve nizamat). Pek çok kitab~n yay~n~n~n 
haz~rland~~~~ Anadolu gazetesi matbaas~nda bas~lm~~t~r. 

2  Belleten, XXVI/ ~o2 (Nisan 1962) S. 369-374. 
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Bu tertib cildlerin haz~rlanmas~nda para yard~m~~ yaparak katk~da bulunanlar~n 

da isimleri s~ras~~ geldikçe kaydedilmektedir. Hukuk Mektebi mezun ve mensuplar~~ 

aras~nda say~lar~~ ço~ald~~~~ anla~~lan Karamanl~~ ayd~nlann ihtiyaçlar~n~~ kar~~lamak 

üzere çok say~da hukuk kitab~n~n ilgililer taraf~ndan haz~rland~~~~ tahmin oluna-

bilir. 
Dikkati çeken yönlerden birisi de lügatlerin ço'~al~nas~d~r. Yunan harfli kitap 

bas~m~nda, matbaac~l~~~n ilk devirlerinden beri çok ilerde bulunan Venedik ~ehrinde 

1804 tarihinde bas~lm~~~ Türkçe-Yunanca lügatin yeni bas~ndan da bu sürede iki 

kez gene Venedik ( = [3.~lv~lt~cc) ~ehrinde gerçekle~tirildi. 1873 tarihinde A. Kostan-

tinidi tarafmdan haz~rlanan k~rk sayfal~k lügatden ba~ka, M. Levicli'nin 1888 sene-

sinde bas~lm~~~ 300 sayfal~k Yunanca - Türkçe lügatinin önsözü frans~zcaya çevril-

mi~tir (n. 250 S. 194-186). Anadolu içerlerinde yunanl~larca giri~ilen kültür faali-

yeti hakk~nda yeterince fikir veren bu k~s~mdan sonra di~erlerine geçebiliriz. Milio-

pulos'un Türkçe-Yunanca lügati'nin (n. 295 S. 253) karamanl~ca olup olmad~~~na 

dair bir kay~t bulunmamaktad~r. T. Ktena taraf~ndan Izmir kentinde yay~nlanan 

iki ciltlik ve 1344 sayfa tutan lügatin (n. 307 S. 273 vd) Karamanl~lar taraf~ndan 

da kolayca kullamlabilmesi için arap harflerinin yunan harflerine göre bir çeviri-

yaz~s~~ yap~lm~~. Yunan okullar~nda ö~renim gören ö~rencilerin kullanmas~~ için 

haz~rlanan N. Elefteriadis'in lügati 1898 senesinde Istanbul'da yay~nlanm~~t~r (n. 323 

S. 304). Türkçe-Yunanca lügatler aras~nda ilk akla gelen isim daima Khloru'nun-

kidir. 1899 senesinde Istanbul' da iki büyük cilt olarak bas~lan bu çok de~erli eser 

ciddi bilim adamlar~~ taraf~ndan Osmanl~ca okunu~lar ve baz~~ izahlar~~ nedeniyle s~k 

s~k kullan~l~r. Osmanl~~ diline ve edebiyat~na selâhiyetle vukufu oldu~u anla~~lan bu 

zat~n daha ba~ka eserleri de vard~r. Ço~unlukla Dalleggio taraf~ndan derlendi~i 

için sonraki çal~~malar~~ bir hayli kolayla~t~racakt~r. [Fpaggcculo? ( = Grammatike) 

si ~~ 89o'da yay~nlanm~~~ (n. 243 S. 173), ayr~ca 1891 ve 1895 senelerinde de yeni 

birer yay~nlar~~ yap~lm~~]. 

Yunanca - Türkçe lügat denilince de ilk akla gelen isim de Panayotidis'dir. 

1897 senesinde yay~nlanan 2048 sayfal~k Kamus' un özellikleri aras~nda co~rafi bir 

sözlü~e sahip olmas~~ gösterilebilir. Khloru'nun ki ile birlikte kapsad~klan ekler 

nedeniyle bugün bile kullan~~l~~ ve bilimsel ara~t~rmalara yol gösterici de~erde 

bulunmaktad~r. 

Bu konulardan sonra Türk kültürüne dair baz~~ noktalara de~'inebiliriz. Köro~lu 

hakk~nda kitab~n bulunmas~~ ilgimizi çeker (n. 176 S. 49 vd). Bu hikâye ilk kez 

ermeniceden X~c~ckvv) pout~ty~e ( = 	rumiye) çevrilmi~. Ermeni harfleri ile 

türkçe yaz~lm~~~ bu hikayenin, P.N. Boratav taraf~ndan incelenen k~s~ndanna de~i-

nen Dalleggio (S. 50), 1890 senesinde Atina ~ehrinde yap~lm~~~ ikinci bask~~ ile 

kar~~la~t~rma yap~yor. (n. 257 S. 195 vd). Türk halk hikâyecili~inin di~er top-

lumlara etkisini kan~tlamak yönünden örnek olan ~ah ~smail, A~~k Garib, Nasred-

din Hoca Hikayeleri gibi konular kültür etkirnize yol göstermektedir. 

Böyle bir halk hikayesi fasl~ndan sonra AvorroX •roupkaeg~ c ( = Anadol türküleri) 

adl~~ kitap kar~~m~za ç~k~yor. Eserin derleyicisi (Mouc~av~9r. = musannifi) Zincir-

derdi Stavros Stavridis'dir. 1896 senesinde. Istanbul'da bas~lm~~. 140 sayfa tutan 

eserin önsözü frans~zcaya çevrilerek kitaba konulmu~. Dalleggio özel olarak bu 
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gördü~ü bu kitab~n ~imdi hangi önemli bir kitapl~kda bulundu~unu kaydetmiyor. 
123 tane olan türkülerden ne yaz~k ki ancak dört m~sra örnek olarak verildi~inden, 
Anadolu türk fo~ldoru ile bir kar~~la~t~rma yapam~yoruz. Aynen kopya etmekte bir 
mahzur görmedi~im bu m~sralar bir hasreti dile getirmektedir. [S. 266 vd] 

ll~pp rcLp4 ~3od8u8oe yeat ylX 6X8ii 
TLAlyiv cixSocvXöcp get(3ounCt SoupS 
Zevtv D Xt8EvX4 xacXay~a 804)5 
'IcsragnU yt.oXouvâ 8t~cSit.~. ~ctoout.til 

Çeviriyaz~s~ : Birer birer sayd~mda yedi y~l oldu, 
Dikdi~in fidanlar meyvaya durdu, 
Senin ile gidenler s~laya döndü 
Istanbul yoluna dikdim gözümü. 

Karamanl~ca kitaplar~n yan~s~ra, türkçe bilmiyenler veya ilerletmek isteyenlere 
göre haz~rlanm~~~ baz~~ klavuz kitaplar~n da (n. 196 S. 92 vd) listeye al~nmas~n~~ ya-
d~rgamakla beraber, yararl~~ olduklar~na ~üphe yoktur. Bu arada Kitab-~~ Mukaddes 
~irketi'nin yay~n katalo~u da bu kitaba dahil edilmi~tir (n. 217 ve 254). Bu 
cemiyetin senelerden beri Incil ve Incil'den seçilmi~~ parçalara göre yapt~~~~ yay~nlar 
aras~nda karamanl~ca olanlar da az de~ildir. Amerikal~~ misyonerlerin, XVI. ve  
XVII. as~rlarda italyan men~eli misyonerlerin ba~lat~p yürüttükleri, sonraki as~r-
larda da frans~z men~eli katolik misyonerlerin devam ettirdi~i Anadolu içerlerindeki 
rum ve ermeni topluluklar üzerinde giri~ti~i kültür faaliyetine okullar kurup sür-
dürdükleri çabalar~n ürünleri olarak, bu iki toplulu~un konu~tu~u türkçeye uygun 
rum ve ermeni harflerinde dinsel kitaplar yan~nda dinsel olmayanlar da titizlikle 
memleketimiz içerlerinde da~~tt~klarm~~ bilmekteyiz. Bugün ço~u kapat~lm~~~ olan 
amerikan misyoner okullar~ndan ba~ka ~stanbul-Ba~dat Demiryolu'nun yap~m~~ 
s~ras~nda alman misyonerler taraf~ndan da aç~lm~~~ baz~~ okullar vard~. Bugün de 
muhtelif dillerle lehçelerde Incil bas~mlar~~ halen faal olan ayn~~ ~irket taraf~ndan 
yap~lmaktad~r. 

Roman çevirileri de yap~lmakta ve karamanl~ca yay~nlanmakta, Monte Cristo 
(n. 212 S. 116 vd.) roman~ndan ba~ka Xavier de Montepin de yay~n hayat~nda 
görülmekte (bk. fihrist ve n. 29 1 S. 247 vd). Ermeni harfleri ile de yap~lm~~~ çeviri 
roman az de~ildi (bk. Ismail Habib, Avrupa Edebiyat~~ ve Biz, türlü yerler). 

Dalleggio birer birer inceledi~i kitaplar aras~nda rastlad~~~~ baz~~ özel notlara da 
de~inmi~. ~ah~s isimlerine de özel bir titizlik göstermi~~ ve isimlerin kökenlerini ayr~~ 
ayr~~ s~ral~yarak çevirilerini de vermi~tir. Bas~mevleri de ihmal etmedi~i kay~tlar 
aras~nda bulunmaktad~r (fihristdeki Imprimeries [S. 338 ab] k~sm~). 

Karamanl~lar~n men~ei üzerindeki tart~~malar daha bir süre devam edece~e 
benzemektedir. Baz~~ çevrelerce türkçe konu~ma~a mecbur b~rak~ld~klar~, kar~~~ 
bir görü~le de, türkçe konu~mas~n~~ unutmam~~~ hristiyan türlder olduklar~~ ileri sü-
rülen bu topluluklar hakk~nda yaln~z özel isimlere bakmakla kesin bir fikir ileri 
sürülebilir mi? Zaman zaman geli~en baz~~ ak~mlar~n etkisi olamaz m~? Prof. Faruk 
Sümer say~~ üstünlü~ünde olan türk toplumu içinde orta, gnney ve bat~~ Anado-
lu'daki hristiyan kavimlerin kendi öz dillerini unuttuklar~n~~ ve türkçenin etkisi 
alt~nda kald~klar~n~~ ileri sürmektedir (Belleten XXVI/96 [196o] S. 575 vd.). ~eriyye 
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Sicilleri 3  Tahrir Defterleri ve üzerinde yap~lan ara~t~rmalara göre özel isimler ve 

konu~tuklar~~ dil itibariyle türk olduklar~~ üzerinde duran bilim adamlar~m~z vard~r. 

Selçuklu'lar devrinde de baz~~ köylerde hristiyan dininde olmakla beraber isimlerin 

türkçe olu~u dikkati çekmi~ti 5. Bunlar kendilerini ve görüyorlard~? Gene bay 

Dalleggio'nun kopya etti~i bir k~tay~~ aynen buraya al~yorum. (S. 270) 

Kprc Po 	1crbch poup.Ka IIL 	ro~ipx8e ac~T.X.kp~ , 

Nk -rogpx8c yic~tCâp örcolipouC vkSe poup.St:c acneacZ 

Orli 14 1.~.ccxXotiN x&rril Tapuccerm.ig Pc'cp8lp 

Xoupoucpoulr?)C Fuv~vav18“ .7o4x8Ce gepa~p. ktXkp~C 

3  Hasan Fehmi Turgal, "Anadolu'da gregoriyen ve ortodoks türkler", ti~ka 
c. 4 say~~ 22 S. 173-182. Ikinci Türk Tarih Kongresine de bu konuda bir tebli~~ sunan 

müellifi destekleyen belgeler ~eriyye Sicilleridir. H. F. Turga~'m bu ara~t~rmas~= 

etkileri devrinde de görülmü~tü. Türk-Yunan halklar~n~n mübadelesinin tamam-

lanmas~ndan sonra, yeni baz~~ tereddüdler ortaya ç~km~~t~. Isimlere göre karaman-

Marin türk soyundan geldigini ileri süren iki ara~t~r~c~n~n makalelerini burada 

kaydediyoruz: Fehmi Aksu, "Isparta'da Hristiyan Türklere Dair", Ün. Isparta 

Halkevi Mecmuas~, IV 145-46, S. 643-646. ~eriyye Sicillerini tarayarak derledi~i z~m-

mtlerin türkçe özel adlar~n~~ s~ralamakta, bu arada S. 644'de yunan harfleri ile bir 

türkçe mezar ta~~~ kitabesi vermektedir. Konya Sicillerinin taranmas~ndan elde 

edilen bir liste için bk: M. Mesud Koman, "Anadolu H~ristiyanlar~nda Islam ve 

Türk Adlar~", Konya, 3 (Ikincite~rin 936) s. 180-183, ayn. müellif, "Anadolu H~ris-

tiyanlar~ndan Islam ve Türk Adlar~~ Isimli yaz~m~za ek", ayn~~ dergi, 66 (Nisan 1944) 

s. 41 vd. Halit Ongan taraf~ndan özetlenen Ankara'n~n ilk iki sicilinde de zimmt 

isimleri içinde çok da türkçe olmas~~ dikkati çekiyor [2. cild 1974'de T.T.K. yay~n-

lar~~ aras~nda ç~km~~t~r. özel isimlere ayr~lan II. dizine bk. S. 168-210] Ba~ka bir 

orta Anadolu kenti olan Bor'un bugün elde mevcut ~eriyye sicilleri özel isimler 

vesiylesiyle konu edilmi~ti (R. onen, "Bor Halil Nuri Bey Kütüphanesindeki 

Mahkeme-i ~er'iye Sicilleri ve Bunlarda Görülen Türkçe Ki~i ve Köy isimleri" 

Türk Etno~rafya Dergisi III (1958) S. 107 - ~~ ~o) 

4  Ord. Prof. Ömer L. Barkan dil sorununu esas alarak kültür yönüne bakla- 

maktad~r (t Ü. iktisat Fakültesi Mec~nuas~~	(1949-1950) S. 532-534 aras~ndaki 

7. no. 11 uzun not). Ayn~~ müellif, Süleymaniye Cami ve imareti in~aat:, 1550-1557 [c. I S. 

141 vd] adl~~ kitab~nda bu konuyu tekrar inceledikden ba~ka, hristiyan i~çilerin sta-

tülerine yeri geldikçe de~inmi~tir. 40. L. Barkan'~n fotokopisini verdi~i Kayseri 

Defteri ayr~~ bir incelemeye konu olmu~tu: M. Tayyib Gökbilgin, "XVI. as~r ba~-

lar~nda Kayseri ~ehri ve livas~", Zeki Velidi Togan'a arma~an, tst. 1950 - 1955 S. 

93 - 1°8. Bilhassa S. 96, 97 ve 102 de türkçe ad ta~~yan ~ümreler k~sm~na bk. 

En derli toplu malzeme henüz detayl~~ olarak inceliyemedigim ~u kitapdad~r: 

Speros Vrionis Jr. The Decline of Medieval Hellenizm Asia Minor and the Proces of Isla-

mization fiom Eleventh through the Fifteeth Centu~y, Berkeley-Los Angelos-London 1971, 

S. 450-456. 
Osman Turan, "Selçuk Devri Vakfiyeleri III. Celâleddin Karatay, Valuflar~~ 

ve Vakfiyeleri", Belleten XIII45 S. 17-171. Konu için bk. S. 67'deki Vak!f köyle~in 

etnik durumu bölümü. 
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Çeviriyaz~s~: 

Gerçi rum isekde rumca bilmez türkçe söyleriz 
Ne türkçe yazar okuruz ne de rumca sbyleriZ 
Öyle bir mahludi hatt~~ tarikatimiz vard~r 
Hurufumuz yonanice türkçe meram eyleriz. 

[Not. Burada türkçe yazmak herhalde arap harfleri kullanmak anlam~na gelmek-
tedir]. 

Kendilerini en iyi ~ekilde anlatacak ba~ka bir örnek zannederim ki çok zor 
bulunur. XVI. asr~n ortalar~nda istanbuPda bulunan bir alman gezgine göre 
karamanhlar kendilerine ayr~lan bir kilisede ibadetlerini türkçe yap~yorlard~~ 6 . Buna 
benzer bir mü~ahedeyi XV. asr~n sonlar~nda Fatih Sultan Mehmed'in o~lu ~ehzade 
Mustafa'n~n maiyetinde Konya'da bulunan italyan maceraperest Angiolello da 
hissetmi~ti. Memleketine döndükten sonra kaleme ald~~~~ tarihinde Konya'n~n Me-
ram bölgesinde ya~ayan ortodokslar~n türkçeyi ibadet dili kulland~klar~n~~ ve 
kitaplar~n~n arap harfleri ile yaz~l~~ türkçe oldu~unu görmü~tü 7. ~imdiye kadar 
türk ara~t~r~c~lar~n galiba gözünden kaçan bu kay~t de~i~tirilerek kullan~lmak 
istenmi~tir. Harflerimizi bile kabul ettirdi~imize dair ba~ka belgeler ele geçebilir 
mi? Romanya topraklar~~ dahilinde ya~ayan bir k~s~m karamanl~lar~n kitaplar~~ 
için de yak~n bir geçmi~te ara~t~rma yap~lm~~ t~r 8. Türk Kurtulu~~ Sava~~~ s~ras~nda 
türk olduklar~~ say~~ ile Anadolu'lu ortodokslar~~ Fener Ortodoks Patrikhanesinden 
ayr~~ bir kilisede toplamaya kalk~~an Papa Eftim'in te~ebbüsü olumlu bir sonuca 
ula~amad~. Zira Lozan Andla~masma konan ek bir protokol "Rum ve Türk Aha- 

Dernschwam'~n bu kayd~~ daha sonra bütün ara~t~r~c~larm dikkatini çekmi~ti. 
Ayr~~ bir cemaat olarak ~stanbul Ortodoks Patri~ine ba~l~~ say~l~yorlar& N. de 
Nicolay da maddi olanaklar~n çok iyi durumda oldu~una ~ahit olmu~tu. (bu iki 
kay~tdan naklen: Halil Inalc~k; "Istanbul", The Encyclopaedia of Islam n.e. IV/63-64 
(1973) S. 241. Önce Yenikap~~ daha sonrada Narl~kap~ 'ya ibadete yolland~klarma 
dair bk. Eremya Çelebi Kömürcüyan, ~stanbul Tarihi. XVII. as~rda ~stanbul, ~s~. 1952 
çev. H. D. Andreasyan, S. 77 vd. Ayr~ca bk. ~ehabeddin Tekinda~, ~stanbul, /A, 
53 ABC S. 1206 a. 

7  Angiolello, (Donado da Lezze diye bilinir) Historia Turchesca, yay~nlayan 
I. Ursu, Bucaresti, 1909 S. 66. Aynen ald~~~m~z metin ~öyledir : Cristiani greci che 
pochi di loro sanno parlar greco, ma parlano turco, et hanno libri della fede christi-
ana in lettera araba et scritti in lingua turca ( = hristiyan yunanl~lar~n pek az~~ yunanca 
konu~mas~~ bilmektedir. Bunun yan~nda türkçe konu~maktad~rlar, hristiyan dinine ait kitaplar: 
da arap alfabesinde ve türk lisans: ile yaz~lm~~t~r). Bu adam hakk~nda yap~lan en 
son ara~t~rma için bk. F. Babinger, "Angiolello (degli Angiolelli), Giovanni 
Maria", Diziouario Biografico degli Italiani. 

8  Dan Simonescu, "Impression de livres arabes et karamanlis en Valachie et 
en Moldavie au XVIIIe siecle", Studia et Ada Olientalia V-VI (1967) S. 49-75. 
Bilhassa S. 68 deki Livres karamanlis imprimes a Bucarest ba~l~~~n~~ ta~~yan dördüncü 
k~s~m. 
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linin Mtibadelesine Dair Mukavelenâme" ba~l~~~~ alt~nda Türkiye ve Yunanistan 
delegeleri taraf~ndan haz~rlan~p Lozan'da 30 Kânun-u Sâni 1923'de üç nüsha 
imza edilmi~. 19 maddelik bu protokol "Türk arazisinde mütemekkin rum ortodoks 
dininde bulunan türk tabas~n~" mübadeleye tabi tuttu~u için hangi men~eden 
geldiklerine dair bir ay~r~m yap~lmadan, bir milyona yak~n oldu~u tahmin edilen 
ahali kar~~l~kl~~ mübadele edilmi~tir. Bugün Papa Eftim II'nin ruhani reisli~inde 
bulunan bu kilise ~imdi az bir cemaate sahiptir 9. 

Daha devam edece~ini tahmin etti~imiz bu katalo~un biran önce bitirilmesini 
beklemekteyiz. Çünkü 1900 senesinden sonra Anadolu içerlerine gelmek için faali-
yetlerini yo~unla~t~ran Yunanl~lar~n, yeni bir çok malzeme meydana getirmi~~ 
olmalar~~ do~ald~r. Geçen as~r ba~larmda bat~~ ve orta Anadolu içerlerinde gezerek 
gördüklerini kaleme alan gezginlerle ara~t~r~c~lar yeni konular ortaya koymu~lard~r. 
Sürekli propoganda sonucu geli~tirilen Bat~~ Anadoluyu Yunanistan'a katma arzusu, 
Türk ulusal ~uuru kar~~s~nda bir daha uyanmamak üzere söndürtilmü~tür. Anadolu 
topraklar~n~~ terke davet edilenler, yeni vatanlar~na yabanc~~ kalmakta ve eski do~-
duklar~~ topraklar~~ s~k s~k anmaktad~rlar. Türkiye'den giden ziyaretçiler eski Anadolu 
hristiyanlar~n~n topluca ya~ad~klar~~ yerleri gezdikleri zaman, kendilerini bir knadolu 
kasabas~nda hissederler. Daha mübadelenin ilk y~llar~nda yapt~~~~ geziler sonunda 
izlenimlerini kaleme alm~~~ olan Y. N. Nay~rdan " sonra belli ba~l~~ eser elimizde 
yoktur. Anadolululardan ise ayr~ld~klar~~ ~ehrin tarihlerini ve an~lar~n~~ kaleme alanlar 
çoktur. Dilimize çevrilmi~~ olan bir tanesi bile" konunun hassasl~~nu ve bilim 

9  Hikmet Yavuz Ercan, "Fener ve Türk Ortodoks Patrikhanesi", Ta~ ih Ara~-
~alar: Dergisi, V/8-9 (1967) S. 411-429. Bilhassa S. 413 ve not 7. Bir Karamanl~= 
o~luna vasiyeti bölümü. 

G. Jaschke, "Die Türkisch-orthodoxe Kirche", Der Islam, XXXIX (1964) 
S. 92-129. S. Eyice, LA, cüz 53 ABC S. 1214/148. De~i~im için Ettore Rossi'nin 
göremedigim bir ara~t~rmas~~ vard~ r, "Lo scambio obbligatorio delle popolazioni 
tra la Grecia e la Turchia", Oriente Moderno X (1930) S. 397-418. 

" Ya~ar Nabi [Nay~r], Balkanlar ve Tütklük, Ankara 1936. S. 6o vd. [Bu sayfa= 
tahlili için bk. Ömer Barkan, Ülkü IX/49 (Mart 1937) S. 69. "Sadece hristiyan 
olduklar~~ için türklü~e kabul etmedi~imiz fakat kendilerini de yunanh saymayan-
lar~n" de~i~imi yersiz görülmü~tür. Say~n profesör sonralar~~ ar~iv malzemeleri 
üzerinde devam eden ara~t~rmalar~nda da (bk. n. 4) görü~ünü kan~tlamaga gayret 
etmi~tir. Bugün bile Selanik kentinde oynat~lan türk filimleri büyük bir seyirci 
toplamaktad~r. Y. N. Nay~r da yunancay~~ sonradan ö~renen bu zümrenin Anadolu 
men~eli oldu~unu ileri sürmü~tü (op.cit. S. 228-231). 

Dido Sotiriyu, Benden selâm söyle Anadolu'ya, çev. A. Tokatl~, Ist. 1970. Sander 
yay~n~. Manoli Aksiyotis ad~nda birisinin ya~am öyküsünü dile getiren bu tarihsel 
roman birbirleri ile dü~man ya~aman~n hiç bir yarar getirmiyece~i insanlar~n dra-
m~n~~ anlatmaktad~r. 1972 senesinde de "Bar~~~ Köprüsü" adl~~ bir eser haz~rlamakta 
oldu~u bildirilen bu zat~n [H. Pulur, "Manoli Anadolu'ya selam gönderdi", Mil-
liyet Gazetesi 8 A~ustos 1972, Olaylar ve insanlar sütünu] "dedelerinin hatâlar~m 
anlay~p ibret alsmlar, ayn~~ facialara sapmak mecnunlu~unu göstermesinler 	 
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çevrelerine oldu~u kadar geni~~ ayd~n çevrelerine de büyük i~~ dü~tü~ünü göster-
mektedir. Son as~rda devaml~~ tahrik edilerek ba~l~~ bulunduklar~~ Anadolu toprak-
lar~nda rahat b~rak~lmayan yerel hristiyanlar zorunlu göçlere yollan~nca, beraberle-
rinde götürdülderi veya kaybettikleri servetlerinin yan~nda kaybolan i~gücü 
yüzünden, Anadolu uzun zaman sars~nt~l~~ bir dönem geçirdi. B. Lewis taraf~ndan 
bir vatana gönderme de~ilde "iki sürgüne gönderme - H~ristiyan Türklerin Yuna-
nistana, Müslüman Yunanl~lar~n da Türkiye'ye gönderilme - oldu~u" sonucuna 
varabilmesi için [bk. Modern Türkiye'nin Do~up, Ank. 1970, S. 352] daha pek çok 
malzeme gereklidir kan~s~nday~z Buna neden olan d~~~ devletleri bilmelerine 
ra~men nedense itiraf cesaretini kendilerinde bulamazlar. Bununla beraber devam 
etmesini bekledi~imiz bilimsel çal~~malar, yerle~mi~~ baz~~ kanaatleri de~i~tirecektir. 
Yap~lan ara~t~rmalar~n hepsine burada e~ilme olana~~m~z yoktur. Fakat gene bu 
sene içinde yay~nlanm~~~ bir tanesine de~inmek istiyoruz 12. Prof. Umar tarihsel 
olmamakla beraber bilimsel yöntemler ile yeni konular~~ i~lemi~tir. Dört bölüm 
halinde ele al~nan ~zmir'in i~gal ve kurtulma süresi zarf~nda u~rad~~~~ zararlar 
derli toplu sonuçland~r~lm~~t~r. Izmir'in i~gali Anadolu'da büyük bir k~zg~nl~k 
uyand~rm~~, yer yer yap~lan toplant~lar ve gösteriler sonunda bu davran~~~ ulusal 
bütünle~meyi sa~lam~~t~r. Önemli daha baz~~ yay~nlar~n kitaba kat~lmas~n~~ beklerdik. 
~zmir kentimizin kurtulu~u da ayr~~ bir simge olarak devrim tarihimizde yer almak-
tad~r. ~ki toplumun ili~kisine dair ayd~n zümrelerde bile pek az bilinen kelime 
al~~veri~ine Prof. Umar'~n de~inmesi çok yerindedir. Bu konuda yap~lm~~~ ara~t~r-
malardan haberdar olmamas~~ kusur say~lamaz 13. Türk - Yunan sözcüklerini kar~~-
la~t~rd~~~~ sayfalar~~ daha sa~lam olabilirdi (S. 28 vd). 

Dalleggio kitap muhtevalar~ndan daha bol örnekler ver'irse, kitaplar~n asl~n~~ 
bulmakta zorluk çeken ara~t~r~c~lara bir çok faydal~~ malzemeler vermi~~ olacakt~r. 

olan olmu~tur. Kan, kan ile y~kanmaz. Sava~~ felaket getirmi~~ ise, sevgi ise daima 
bereket" tarz~ndaki görü~ü acaba bugün geni~~ kitleye mal edilmi~~ midir? 

12  Prof. Dr. Bilge Umar, Izmir'de runanl~lar~n Son Günleri, Ankara 1974, Bilgi 
yayg~evi. Tahlili için bk. Mete Tuncay, Milliyet Sanat Dergisi, say~~ 92 (g A~ustos 
1974) S. 22. ~ngiliz BBC televizyonunda gördü~ü dokümanter bir filimde "mü-
badeleye" zorlanan bir gurup Anadolu köylüsü aras~nda dola~an "kara cübbeli bir 
köy papaz~~ olmasayd~~ bunlar~n giyim ku~amlanyla, çizgi ve bak~~lar~yla, ellerindeki 
bohça, testi ve çanak çömlekleriyle Türk olduklar~na yemin edebilirdim. Gerçekten de, 
bu insanlar baz~~ siyaset adamlar~na kanmalar~n~~ en a~~r biçimde ödeyen bizim 
insanlar~m~zd~" demektedi. "Hiristiyan kalm~~" "Türkçeden ba~ka lisan bilmedik-
leri gibi bütün adet ve gelenekleri de türklerin aymyd~" diyen Sait Demirdal, 
Kurtulu~~ Sava~~m~z s~ras~ndaki tutumlar~~ hakk~nda olumlu görü~ü bulunmamak-
tad~r bk. Bütünüyle Uluborlu, ~st. 1968 S. ~~ og 

13 Kukidis'in Türkçeden geçme yunanca kelimeler sözlü~ii, (Yunancad~r). Atina 
1960. Bu ince fakat muhteva bak~m~ndan çok de~erli, ayn~~ zamanda üçbin türkçe 
sözcii~iin bugün konu~ulmakta olan yunan dilinde bulunmas~n~~ belgeleyen bu 
yap~t~n tahlili Suat Sinano~lu tarafmdan yap~lm~~t~r: bk.Belleten XXVII lo2 S. 
407-41o. 
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Kendisini bu ba~ar~l~~ çabas~ndan dolay~~ tekrar tebrik ederken fazla ara vermeden 

kalan cildleri bitirmesini temenni ederiz. 

[I] 

Dilciler taraf~ndan daha dikkatle izlenen metinler tarihçilerin büyük ölçüde 

i~ine yaramaktad~r. Bu çal~~mam~~ bitirdikten sonra bir daha kar~~t~rd~~~m dilcili~e ait 

ara~t~rmalar bizi daha ba~ka yollara götürebilirdi. Fakat kültür tarihimize k~saca 

de~inmek kaygusu yüzünden fazla ilerlemedim. Bununla beraber bu ara~t~rmalar-

dan haberimiz olmal~d~r. Bilinen baz~~ mütearifeleri tekrar etmek bilimsel çal~~malara 

bir yarar getirmiyor. Philologiae Turcica Funda~nenta adl~~ an~tsal yap~n~n sayfalar~nda 

kalan sat~rlar ve di~er dilcilik dergilerinde olmakla beraber bilimsel say~lan ara~-

t~rmalar Yunan ve Ermeni sorunlar~n~~ incelemeye giri~enlerin ihmal etmemesi 

gereken kaynaklard~r. 

Müteveffa J. Eckmann'~n uzun mesai sonunda bir çok yönlerini ayd~nlatt~~~~ 

Karamanl~~ Edebiyat~~ bu cildin sayfalar~ndad~r (II. S. 819-835). Ermeni harfleri ile 

Türk Edebiyat~, H. Berberian taraf~ndan ele al~nm~~t~r (II. S. 8o9-819). Polon-

ya'da ya~ayan ve günlük lisan yan~nda edebiyat dili olarak türkçeyi kullanan 

ermeni toplulu~unun edebiyat~~ da son zamanlarda ele al~nm~~t~r. S. 793-801 ve 

(II. S. 8o1-8o8). Yeni bir edebiyat ve bilhassa tarihsel bir yönümüzü ayd~nlatan 

eser için bk. E. Schütz, An Armenn -K:pchak Ch~onicle on the Polis - Turksh Wars in 

1620-1621, Budapest 1968, 2 15 Sayfa. 

Mefk~1re Mallova'n~n Kiril harfleri ile ilgili ara~t~rmas~~ Türk Dili Ara~t~rmalar: 

Y~ll~~~~ Belleteni ~~ 972'dedir. "KTBRR ve Yunan - Kiril Harfli Türkçe An~tlar~n 

ili~kilere", S. 173 - 182. 

MAHMUT H. SAK~rto~~x 




